REQUEST FOR SERVICE ABROAD

OF JUDICIAL OR EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS 
DEMANDE AUX FINS DE SIGNIFICATION OU DE NOTIFICATION À
L'ÉTRANGER D'UN ACTE JUDICIAIRE OU EXTRAJUDICIAIRE
ZAMOLNICA ZA DOSTAVLjANjE U INOSTARSNSTVO SUDSKIH I VANSUDSKIH AKATA
Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters, 
signed at The Hague, the 15th of November 1965

Convention relative à la signification et à la notification à l'étranger des actes judiciaires ou extrajudiciaires
 en matière civile ou commerciale, signée à La Haye, le 15 novembre 1965.

Konvencija o dostavljanju u inostranstvo sudskih i vansudskih akata u građanskim i trgovinskim stvarima 
Potpisana u Hagu 15.novembra 1965.

	Identity and address of the applicant

Identité et adresse du requérant
Identitet i adresa podnosioca zamolnice 


	Address of receiving authority
Adresse de l'autorité destinataire
Adresa organa primaoca



The undersigned applicant has the honour to transmit – in duplicate – the documents listed below and, in conformity with Article 5 of the above-mentioned Convention, requests prompt service of one copy thereof on the addressee, i.e.

Le requérant soussigné a l'honneur de faire parvenir - en double exemplaire - à l'autorité destinataire les documents ci-dessous énumérés, en la priant, conformément à l'article 5 de la Convention précitée, d'en faire remettre sans retard un exemplaire au destinataire, à savoir :
Dole potpisani podnosilac zamolnice ima čast poslati u dva primerka dole navedene akte, te u skladu sa članom 5. navedene Konvencije,moli neodložnu dostavu jedne njihove kopije licu kome su akta upućena i to:
	(identity and address):

(Identité et adresse):

(Iidentitet i adresa)



(a) 
in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of the first paragraph of Article 5 of the Convention.*

(a) 
selon les formes légales (article 5, alinéa premier, lettre a)*.

(a)
u skladu sa odredbama tačke (a) prvog stava člana 5. Konvencije*. 
(b)
 in accordance with the following particular method (sub-paragraph (b) of the first paragraph of Article 5):*

(b) 
selon la forme particulière suivante (article 5, alinéa premier, lettre b)*:

(b) 
u skladu sa sledećim posebnim načinom tačke  (b) prvog stava člana 5).*
	


(c) by delivery to the addressee, if the addressee accepts it voluntarily (second paragraph of Article 5).*

(c) le cas échéant, par remise simple (article 5, alinéa 2)*.

(c) u slučaju potrebe prostom predajom (drugi stav člana 5) *
The authority is requested to return or to have returned to the applicant a copy of the documents – and of the annexes*  with a certificate as provided on the next page.

Cette autorité est priée de renvoyer ou de faire renvoyer au requérant un exemplaire de l'acte – et de ses annexes*  avec l'attestation figurant à la page 2.

Molimo nadležni organ da dostavi ili preduzme mere, radi dostavljanja i moliocu vrati po jedan primerak od svakog akta sa prilozima i potvrde o uručenju koja se nalazi na poleđini ovog obrasca.  
List of documents

Enumération des pièces
Popis akata 
	

	

	


                                     
  Done at                     , the 





  Fait à                            , le




  Sastavljeno u            dana
                      

  Signature and/or stamp 


                  Signature et/ou cachet  Potpis/pečat

CERTIFICATE

ATTESTATION

POTVRDA
The undersigned authority has the honour to certify, in conformity with Article 6 of the Convention,
L'autorité soussignée a l'honneur d'attester conformément à l'article 6 de ladite Convention,

Dole potpisani organ ima čast da, u skladu sa članom 6. Konvencije potvrdi
1) * that the document has been served
1) * que la demande a été exéxutée

1) *da su akti dostavljeni 
	


- the (date)

- le (date)

- dana (datum)
	


- at (place, street, number)

- à (localité, rue, numéro)
-u(mesto, ulica, kućni br) 
· in one of the following methods authorised by Article 5:
· dans une des formes suivantes prévues à l'article 5 :
· na jedan od sledećih načina predviđenih članom 5.:

[ ] (a) in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of the first paragraph of Article 5 of the Convention.*
[ ] (a) selon les formes légales (article 5, alinéa premier, lettre a)*
[ ] (a) na način previđen tačkom (a) prvog stava član 5. Konvencije*. 

[ ] (b) in accordance with the following particular method:*

[ ] (b) selon la forme particulière suivante*:
[ ] (b) na sledeći poseban način *: 

	


[ ] (c) by delivery to the addressee, who accepted it voluntarily.*

[ ] (c) par remise simple*.
[ ] (c) isporukom priamaocu, koji je dobrovoljno prihvatio *. 

The documents referred to in the request have been delivered to:
Les documents mentionnés dans la demande ont été remis à :
Akti iz zamolnice uručeni su: 

· (identity and description of person)
· (identité et qualité de la personne)
· (identitet i opis lica ) 

	


· relationship to the addressee (family, business or other):

· liens de parenté, de subordination ou autres, avec le destinataire de l'acte :
· odnos sa primaocem (porodični, poslovni ili drugi): 

	


2)* that the document has not been served, by reason of the following facts: 
2)* que la demande n'a pas exécutée, en rasion des faits suivants: 
2)* da akta nisu dostavljena iz sledećih razloga: 
	


In conformity with the second paragraph of Article 12 of the Convention, the applicant is requested to pay or reimburse the expenses detailed in the attached statement. *
Conformément à l'article 12, alinéa 2, de ladite Convention, le requérant est prié de payer ou de rembourser les frais dont le détail figure au mémoire ci-joint *.

Saglasno  članu 12. Konvencije, podnosilac zamolnice obavezan je da plati ili nadoknaditi troškove navedene u priloženoj izjavi*: 
-- ANNEXES –

-- ANNEXES –
-- PRILOZI –
Documents returned:
Pièces renvoyées :
Vraćena akta: 

	


In appropriate cases, documents establishing the service:

Le cas échéant, les documents justificatifs de l'exécution :
U odgovarajućim slučajevima, akta koja potvrđuju dostavu: 
	

	


	


                            

  Done at                                     , the 

                           

  Fait à                                       , le




  Sastavljeno u    , dana 
    
         
Signature and/or stamp
                         
Signature et/ou cachet 


         
Potpi/pečat 
_________________________________________

* Delete if inappropriate
  Rayer les mentions inutiles 
Nepotrebno precrtati
SUMMARY OF THE DOCUMENT TO BE SERVED
ELEMENTS ESSENTIELS DE L'ACTE
POPIS  AKTA KOJI SE URUČUJE
Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters,

signed at The Hague, the 15th of November 1965
(Article 5, fourth paragraph)
Convention relative à la signification et à la notification à l'étranger des actes judiciaires ou extrajudiciaires en

matière civile ou commerciale, signée à La Haye le 15 novembre 1965

(article 5, alinéa 4)
Konvencija o dostavljanju u inostranstvu sudskih i vansudksi akta u građanskim i trgovačkim stvarima
Potpisana u Hagu 15.novembra 1965.godine
Član 5.stav4
	Name and address of the requesting authority:

Nom et adresse de l'autorité requérante :

Naziv i adresa organa koji moli



	Particulars of the parties: *

Identité des parties * :

Identitet stranaka:*:



ٱ JUDICIAL DOCUMENT** ٱ      ACTE JUDICIAIRE** ٱ SUDSKI  AKTI** 
	Nature and purpose of the document:
Nature et objet de l'acte :

Priroda i svrha akata: 



	Nature and purpose of the proceeding and, where appropriate, the amount in dispute:

Nature et objet de l'instance, le cas échéant, le montant du litige :

Priroda i svrha postupka, prema potrebi vrednost spora: 




	Date and place for entering appearance: **

Date et lieu de la comparution ** :

Datum i mesto postupanja suda **: 




	Court which has given judgment: **

Juridiction qui a rendu la décision ** :

Sud koji je doneo odluku **: 



	Date of judgment: **

Date de la décision ** :

Datum odluke **: 




Time limits stated in the document: **
Indication des délais figurant dans l'acte ** :
Naznaka rokova navedenih u aktima **:

ٱ EXTRAJUDICIAL DOCUMENT**  ٱ       ACTE EXTRAJUDICIAIRE**  ٱ VANSUDSKI AKTI**
	Nature and purpose of the document:

Nature et objet de l'acte :

Priroda i svrha akta: 




Time limits stated in the document: **
Indication des délais figurant dans l'acte ** :
Naznaka rokova navedenih u aktu **: 



� Delete if inappropriate 


   Rayer les mentions inutiles 


Precrtati nepotrebno


   


* If appropriate, identity and address of the person interested in the transmission of the document


   S'il y a lieu, identité, et adresse de la personne intersessée à la transmission de l'acte. 


   Ako je potrebno, identitet i adresa lica koje je zaintresovano za slanje akata


٭٭ Delete if  inappropriate. 


     Rayer les mentions inutiles.  


     Precrtati nepotrebno 






































Identity and address of the applicant


Identité et adresse du requérant


Идентитeт и адреса подносиоца замолнице 











�
�
Address of receiving authority


Adresse de l'autorité destinataire


Адреса органа примаоца











�
�
			








4

